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med stolthet, — «morískt Valdepeñas", d. v. s. «odopt», ánnu 
ej blandadt med vatten. 

Sá snart man kommer ofver Sierra Morena oeh stiger utfor, 
forandras klimatet. Man ar inne i Andalusien, oeh den tropiska 
v&xtligheten borjar med cactus oeh aloe vid sidoma af vagen. 
Sierra Morena ar en granspost. Frán randen af den odsliga 
hogslatten, hembygden fór de an-stolta goternas afkomlingar, 
blickar bergjatten ned pá kustlandema, moremas paradis. Stolt 
ar han, fastün fattfg oeh utpinad af blást oeh brand af sol oeh 
torka — en akta castilian i sin bruna kappa; men pá sodra 
fliken af manteln broderar redan Andalusien brokiga arabesker 
af orangelunder, tradgárdar oeh blommor! 

Hár, pá sluttningen af Sierran, ligger staden La Carolina. 
Den sticker skarpt af mot alia smástaderna, báde dem man 
genomfarit fórut, oeh dem man sedan kommer till, genom sina 
breda gator, sina alléer l&ngs vagarna oeh framforallt genom sitt 
ntseende af snygghet. La Carolina ar ocksá hufvudstaden i de 
sá kallade Nuevas Poblaciones, en tysk kolonisation pá 1700-
talet. Snygghet foljer lika sá visst med det germaniska blodet 
som pittoresk^ smuts med det latinska. Tillstállaren af denna 
tyska invandring i Spanien, en viss Don Pablo Olavides, fángsla-
des sedermera af inqvisitionen oeh instangdes i ett kloster, der-
for att han sásom vilkor, for att han skulle kunna átaga sig att 
skaffa kolonister, fordrat af regeríngen ett liifte, att inga munkar 
skulle fá finnas i dessa kolonier; — spansk tacksamhet! 

I morkningen kom vi till staden Baylen, som ligger vid foten 
af sierran. Slagfaltet, "der Castaños 1808 tillintetgjorde oeh till-
fángatog franska arméen under Dupont ligger mera vesterut. — 
Det var den fürsta huggtanden, som utbrots ur Napoleons gap, 
oeh inga lostünder hjelpte sedan! 

Midt pá' natten anlünde vi till Jaén. Torget, dar vi stan-
nade, oeh dar fondan lág, var en halfcirkelformig plats, omgif-
ven af áldríga hus, hvilka alia med sina torn, utspráng, gallerier 
under taket, samt stora oeh smá fonster om hvarandra utan 
ordning, hade en fantastisk priigel af fordom. — Medan de an-
dra spisade middag kl. 1 pá natten — (man fár namligen ata 
pá de stállen diligensen faststallt till halter, oeh som diligensen 
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gái' olika fort olíka gánger, sá blir det ofta pá de besynnerligaste 
timmar) — gick jag i det dagklara mánskenet orakring i den 
gamla staden, betraktande dess oregelbundna hus och dess ota^ 
liga plaskande, i mánskenet glittrande springbrunnar. — I gat-
hornena hade rúan inhuggit smá kapeller eller niclier med Jung-
fruns bild och en brinnande lampa. Stundom motte jag en natt-
vakt. Insvept i sin bruna kappa och med spetsig svart hatt pá 
hufvudet, bar han i handen en lans med vidhangande lykta. I 
forbigáendet hojde » Serenon» upp denna lykta for att se, hvad 
jag kunde vara for en figur, och uppstámde i detsamma sin 
gammaldags sáng, innehállande timman samt vadret: «Son lat 
unas dadas. Sereno.» (Klockan ar 1 slagen. Klart.) Som 
vadret bar nastan alltid ár klart, «sereno», sá liar brandvakten 
deraf fátt sitt namn. 

Vid slutet af en gata lág en katedral med en skog af torn. 
Vid sidan af densamma var ett litet salutorg, pá hvilket en hop 
sackar och korgar stod qvarlemnad under bar himinel ofver nat-
ten. Det syntes att man kunde lita pá det torra klimatet. Just 
som jag gick fram mellan sückarna, rusade en trasig karl upp 
med en karbin emot mig och ropade mig an. Efter att ha sett 
litet narmare pá mig, gick han dock tillbaka till sin plats och 
lade sig. Han hade legat dold under en matta och var for-
modligen vakt vid varonía. Slutligen koni jag till stadsporten. 
Den var stángd; men i detsamma bankade det pá, och port-
vakten kom ut med en nyckelknippa oeh oppnade den jembe-
slagna ekporten, som gnisslade pá sina gángjern. Fiera kapp-
insvepta spaniorer tradde in, utan att saga ett ord; men vagnen 
stannade utanfor. Det var en galera, som ankommit. Galeran 
ár ett slags stor kárra med bánkar langs sidorna och med ett 
hvalfdt tak af lrvitt larft till skydd for solen. Den dras vanli-
gen af endast en ensam stackars mulásna. Sádana fordon far
das sásom ett slags ráa diligenser fram och tillbaka mellan de 
mindre orterna hár. Jag passade pá oeh gick ut genom den 
oppnade porten. Frán en hüjd utanfor hade jag en herrlig ut-
sigt ofver staden. Med sina torn och spiror lág den slumrande 
i mánskenet vid foten af den starkt belysta sierran, hvilkens 
aflagsnare toppar glánste hvita af suci. 
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Efter ett par timmars uppeháll i" Jaén fortsatte diligensere 
genom natten sin vág. Vid uppvaknandet fann jag, att viupp-
nátt Sierra Susanna, hvilken utgor gransmuren mot Granadas dal. 
Dá jag ság ut genom vagnsfünstret, holl vi just pá att lángsamt 
stiga nppfür bergsluttningen pá en slingrande brant vag. Vid 
sidorna af Iandsvagen betade lijordar af hundratals fár, vaktade 
af herdar, kladda i jackor af svart fárskinn och knabyxor af 
dito, brokiga ullstrumpor och snorskor af osvártadt, gult láder. 
Detta var en skymt af det egendomliga spanska herdelifvetr 
hvilket man lar fá se i hela dess orientaliska nrsprunglighet 
egentligen i Estremadura. Denna provins, en morernas korn-
bod, blef námligen efter deras utdrifvande en üfvergifven, busk-
beváxt odemark, dar hela arméer af fár, vanligen delade i bri-
gader af 10,000 st., kringdrifver hela vintern under befal af 
halfvilda herdar, fiir att om sommaren átervánda till Castiliens 
och Leons svalare hogland. Om natterna lar dá den nomadiska 
fárskaran instangas inom uppspanda langa nat, och eldar upp-
tands rundtomkring i odemarken for att skrámma rofdjur. Detta 
mátte vara en tafia ur Gamla Testamentet! 

Nar vi hade hunnit hojden af Sierra Susanna, stannades 
nd la Venta di San llaphaü for att frukostera. Vi fick chokoladr 

hvilket som vanligt var ypperligt; men det var ocksá allt som 
fanns. Ingenting annat stod att erhállá, ej ens brod. En venta 
vill saga ett samre yardshus, ett büttre kallas en fonda. La 
venta di San Raphaél bestod af en stor lada eller líder, med 
golfvet stenlagdt med kullriga stenar, sásom en gata hos oss. 
Rundt omkring vaggarna stod mulásnor och hastar bundna vid 
sina krubbor. Vagnar och redskap hade sin plats midt pá golf
vet. Borta i ena andan af ladan flammade en riseld pá sten-
golfvet — det var koket, och dar koktes cliokoladen. Ifrán denna 
del af ladan ledde nágra dorrar in till átskilliga nakna kamrar, 
som formodligen tjente till sofrum. Detta var hela vardshuset! 
En grupp af mulásnedi-ifvare, som drack vin m- en kring laget 
gáende liiderflaska, skámde ej hellerborttaflan. Den, som drack, 
holl upp flaskan, eller rattare láderpásen ofver sitt hufvud, och 
ur den smala trápip, hvarmed ládei-flaskan var forsedd, Iat han 
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den blodroda vinstrálen falla i sitt oppna gap, utan att rüra vid 
flaskan med láppama. 

Ankomsten till Granada motsvarade ej min forvántan. La 
Vega, den vidstráckta slátten nedanfür Granada, som lág utbredd 
framfor oss, liknade alia andra slátter, och staden sjelf erbjüd, 
pá afstánd och frán detta hall sedd, intet anmarkningsvardt. 
Pá en hojd utmed staden syntes en del halfforfallna tegelstens-
mnrar med fyrkantiga torn. Jag ville i det lángsta tvifla pá, 
att detta var Alhambra! 

Om forsta anblicken vid ankomsten gjort mig ledsen, sá 
gjorde mig forsta besoket i Alhambra halft ofvergifven. Kallt 
var det ocksá, och vinden frán Sierra Nevada kom mig att 
hacka tandema. Dagen derpá var det dock áter sommar, och 
med ofverrocken bortlade jag missnojet. Det var ándá en egen 
kansla att vandra upp till Alhambra! Frán Carrera del Barro, 
dar min fonda lág, vandrade jag genom uppátstigande gator ofver 
det gamla torget Zacatín och ofver det nya Plaza Nueva, Pá 
vagen beságs guvemorens palats, som hade en vacker Patio, eller 
inre gárd, omgifven af en pelargáng och planterad med orange-
tran, fullhangda af guldfrukt. Da vi gick ofver Plaza Nueva, 
motte vi en munkprocession. Allt folket foll pá kna, dá pro-
cessionen gick forbi, och vi máste gora sammaledes for att ej 
vácka uppseende. Derifrán togs vagen genom den branta, sling-
rande Calle de los Gómeles, «Gomelernas gata», som forde till 
foten af Alhambras kulle och till porten i dess yttre ringmur. 
Man gor sig i allmanhet en aldeles oriktig forestallning om Al
hambra. Man tror, att det ar ett slott, och dermed val! Al
hambra upptar ett helt berg. Emellan den yttre och inre ring-
muren ar en ganska vidlyftig park, som tácker bergets sluttning, 
och inom den inre ringmuren, som omstanger bergets aflánga 
plata fanns det fordom tvenne palats, ett vinter- och ett som
mar-, med alia deras manga inre gárdar, och dessutom átskil-
liga andra byggnader, vingárdar, oppna platser, etc. Alhambra 
var namligen en fastning, eller rattare en befastad stadsdel, det 
qvarter af staden, som beboddes af det orientaliska hofvet. Att 
ge en fullstándig beskrifning af Alhambra, skulle fordra ett helt 
verk for sig. J*"1 vill blott ge er nágra hufvuddrag, hvi'Vr ni 
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sedan máste fylla med fantasi. For att bygga upp ett Alham-
bra, hvar skulle man ocksá kunna finna ett láuipligare bygg-
nadsámne án fantasi? 

Nár man intradt genom porten i den yttre ringmuren vid 
foten af kullen, stiger man brant uppfor genom en gronskan-
de tát park af alm, poppel och andra oss val bekanta trad, 
blandade med soderns barn, lager, myrten och sydekar. — 
Invid vágen hoppar och strommar en liten klar vattenránnil, 
och ofverallt i parken sorlar det af sádana. En stor aqvedukt 
leder namligen vattnet ofver en djup dal frán Sierra Neva
das sluttningar till toppen af Alhambras kulle. Derifrán strom
mar det forst ulfor kullens sluttande sida át staden till och 
framkallar i forbifarten parken och dess rika gronska. Frán 
staden ledes sedan vattnet ut pá slatten la Vega. Hvarje 
fált ar dar omgifvet af jordvallar, och pá kammen af dessa 
jordvallar strommar vattenrannilarne fram. Nar dá faltet 
skall vattnas, gor man ett hál i kanten af vattenránnilen 
och láter vattnet stromma ned ofver faltet. Men hvar och en 
fár icke vattna sá mycket han vill; ty vattnet skall racka till 
át alia. Hvarje jordegare fár derfore endast under ett bestámdt 
antal minuter afleda vattnet ofver sin jord. Sedan skall han 
lata vattnet stromma sig fórbi till násta fált o. s. v. Ett af 
tornena i Alhambra kallas Torre de la Vela. «Klockans torn». 
Namnet ár taget af en ofantlig klocka, som hánger pá toppen 
af tornet och hvars klamtslag, horbara fjerran ikring, tjenar att 
bestámma vattnets fordelning. Yttersta kanten af la Vega, den 
vattnade slatten, ár icke mindre an 6 leguas eller 3 svenska mil 
frán Granada. Till denna vattning anvánds storsta delen af 
bada floderna DaiTOs och Xenils vattenmassa, tillsammans med 
andra mindre bergfloders, alia uppdamda nara sina kallor bland 
bergena. Det vatten, som strommar ofver Albambrakullen, ár 
en af hufvudledningarne frán dessa fjellreservoirer. Om nágon 
bryter mot ordningen i vattningen, sá stammes han infór »vat-
tendomstolen». Denna domstol, hvilken, liksom hela vattningen, 
ár en inráttning, qvarstáende sedan moremas tid, ár ett slag» 
jury, sammansatt af landtmán, och den dommer utan appell i 
alia vattningstvister. Den sitter till doms, pá akta osterlandskt vis, 
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i det porthvalf, som frán parken leder in genom den andra ring-
muren till det inre af Alhambra. Tomet, genom hvilket denna 
portleder, kallas derfore ocksá Torre de la Justicia. «Rattvisans 
tora». I moremas tid afdomdes dessutom afven andra tvister 
liar. Porten ar ett pr&ktigt h&stskohvalf, ocli det gjorde ett eget 
intryck att for forsta gángen se ett sádant hvalf. Det ar Iika 
typiskt for morisk arkitektur, som spetsbágen for den gotiska 
stilen och kolonnen for den grekiska. Det akta hastskohvalfvet, 
under den goda tiden af morisk byggnadskonst, ár ej, sásom 
man vanligen tror och ságer, en rundbáge, som skiljer sig frán 
en vanlig romersk rundbáge blott derigenom, att hastskobágen 
ar mer án en halfcirkel ocli sálunda fár mer eller mindre in-
bojda andar. Sádan lar verkligen hastskobágen vara i Cordova, 
och annu i dag byggs den sádan i det moriska Afrikas och 
Orientens moskéer. Men hastskohvalfvet i Alhambra ar, om 
man ser nármare pá det, en spetslage, ehuru spetsnn ar i sá 
trublig vinkel, att den just star pá gransen af rundbáge. Stun-
dom ar dock bágen en verklig rundbáge, hvad sjelfva hvalfvet 
betraffar; men da ar alltid listen kring kanten af hvalfvet teck-
nad ej fullt parallel, utan i svag spets upptill. Denna samman-
stallning ar sárdeles behaglig. De nedre armama af hastsko
hvalfvet, sádant det ses i Alhambra, narmar sig blott lindrigt inát, 
och detta icke i en pedantisk cirkelbáge, utan i den nágot min
dre bojda och liksom utdragna kroklinie, som en styf stálfjader 
bildar, da man for dess andar nágot narmaro mot hvarandra 
iin hvad som behofs for halfcirkeln. Hela bágen fár nágot obe-
skrifligt látt och luftigt genom denna form. Det ser ut, som 
skulle den vilja flyga upp i luften genom sin egen spannkraft, 
liksom den bojda stálfjadern gor dá man slapper af den. 

Nar man kommer in genom porten i Torre de la Justicia, 
har man framfor sig en storre oppen plats. Till venster om 
denna plats reser sig det nyssnamda Torre de la Vela, omgií'vet 
af sarskilda íingmurar. Innanfor dessa ar ett afskildt bvarter 
af Alhambra, och dar finns bland annat en gammal vingárd 
med jattestora vinstockar, som pastas harleda sig ¡inda frán mo
remas tid. — Midt framfor begransas den oppna platsen af den 
mur, som foljer branten af Alhambraklippan, hvilken har stupar 
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lodratt ned i dalklyftan, hvarest floden Xenil framflyter. Till 
h5ger áter ligger ruinen af Cari V:s páborjade palats. Han lát 
nedrifva det moriska vinterpalatset, for att gora rum át sitt eget 
moderna skráp. Palatset blef aldrig fullándadt. Ruinen inne-
háller bland annat en stor cirkelrund gárd, dar nu galerslafvar 
nied black om foten sysselsattes med repslageri och annat tvángs-
arbete. — Lángre fram, pá samma híigra sida af den oppna 
platsen, ár en mur, utan prydnad eller nágonting, soin antyder 
nágot ovanügt. En liten port leder genom denna mur. Jag 
¡ntrádde genom densamma helt aningslost — och befann mig 
plotsligt midt i Tusen och En Natt! Nar man genomgátt denna 
port ár man namligen inne i det moriska sommarpalatset; 
den enda del af Alhambras sagopalats, som Cari V ej hann 
forstora. Nar man sager ett moriskt palats, fár man alls icke 
tánka sig ett slott efter vara forestallningar, d. v. s. en hog 
byggnad i fiera váningar, rader af salonger, stora salar etc. 
Alhambrapalatset ar en Iág byggnad, som har endast en botten-
váning, och det bestár, liksom alia osterlándska palatser, mer af 
amarre gárdar an af rum. — Gárden, el Patio, stenlagd med 
marmor och prydd af en damm eller ett vattenspráng eller af 
orangetrad och omgifven af en pelargáng, ár i ett osterlándskt 
palats det egentliga rummet. P á sidorna af gárden, frán pelar-
gangen, intráder man sedan hár och dar i smarre hvalfda salar 
eller rum. Dar satt enváldsherrskaren pá sin diván och emottog 
ambassadorer frán frammande lander, eller dem af de egna un-
dersátarna, som hunnit en nog hog samhallsstallning for att vaga 
nalkas honom; eller ocksá tjente ett sádant rum till sofrum, eller 
till toilettrum for harems skonheter, eller till sessionsrum for en 
domstol o. s. v.; men de rum, dar man egentligen lefde och till-
bragte dagen, det var gárdarna samt pelargángarna omkring gár-
darnas sidor. Gárdarna ofverspándes om sommaren med taltduk, 
som fuktades med vatten for ,att halla luften sval. (Pá det 
viset bygger, bor och lefver man an i dag i Sevilla.) 

Den forsta aflánga gárden eller Patio, man inkommer pá i 
Alhambra, kallas Patío de Jos Arrayanes, »myrtnarnas gárd», 
eller del Alberca, »bátens». Den var stenlagd med hvit marmor 
och hade i midten en damm. Till hoger ár ett luftigt gallen 
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i tvánne váningar — det enda qvarstáende fragmentet af vinter-
palatset, hvilket sálunda tycks varit tvá váningar hogt. Efter 
lángsidorna af gárden gár en panelning af Azulejos, d. v. s. en 
brokigt rutig mosaik af grofre porslin. Pá dessa lángsidor finns 
det afven nágra ingáende alk ver, som kallas los Gcrritos, «skyl-
lerkurarna». Gárden var formodligen lifvaktens rum. I fondeo 
till venster ár ett stort hástskohvalf, som leder in till ett aflángt 
smalt rum, kalladt Sala de Contares, efter Boabdils, den siste 
herrskarens, son. I sidorna af porthvalfvet ser man smá nicher, i 
hvilka hvar och en skulle insatta sina aftagna tofFlor, innan han 
intradde i Sultanens nárhet; ty frán Sala de Comares leder ge-
nast en práktig hástskoport in till Alhambras storsta rum, Sala 
de los Embajadores, «ambassadorernas sal", dar herrskaren tro-
nade i all sin glans. Denna sal ür ett stort fyrkantigt rum med 
marmorgolf, panelningar af azulejos och vaggar af stuck, málade 
som en tapet i matematiska arabeskformer med den mest glán-
sande brokiga prakt af fárger och forgyllningar. Frán alia fyra 
hornena af salen hválfver sig taket tillsammans mot midten i 
en hog spetskupol, bestáende af ett nát af korsande forgyllda 
bagar med blátt och rodt i rutorna emellan. I hornena, dar bá-
garna mest framspringer, nedhanger luftiga ornamentsmassor, 
liknande klungor af smá nicher eller kapeller, eller af efterharmade 
stalaktiter, eller som oro nágon sorts stora arkitektoniska bin 
hade mattat sig af fárgblomstringen rundt omkring och sedan 
deraf byggt sig en hangaude fantastisk cellbyggnad under den 
djerft framspringande hvalfbágen. Genom fyra djupa, hastsko-
hválfda fónster, pá tvá sidor oro salen huggna i de tjocka yt-
tervaggarna, inslapps en sparsam dager. Fordom inkom huf-
vudsakligaste dagern genom s. k. ajimez fónster i sidorna af tak-
kupolen. Ajimez-f'ón&tvet ár ett graciost tvillingfonster af tvá 
smá rundbágar, delade och uppburna af en liten pelare sásom mid-
telfonsterpost. Kring vággarna ser man murade upphojningar 
eller divaner, pá hvilka silkeskuddarna fordom lades. Pá dessa 
satte sig sedermera med korslagda ben de gravitetiska morerna. 

Alia salar eller rum i Alliambra liknar mer eller mindre 
r!0nna nu beskrifna, utom deri, att denna ár mer an dubbelt sa 
ftor som nágon af de andra, eller 37 fot i qvadrat. Den qva-
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dratiska formen ar afven ett undantag. Alia andra rum i Al-
hambra ar aflánga rektanglar, belágna langs vid sidorna af de 
aflánga gárdarna. Frán Sala de los Embajadores kom man in 
i en gáng, hvarifrán en trappa ledde ned till Sala de los Baños. 
«badrummet». Badkarena af hvit marmor ar nedmurade i golf-
vet. Taket ar rundhválfdt och har en mángd smá stjernformiga 
hál med fárgadt glas, hvarifrán en glittrande ádelstensdager for-
dom kastades pá de badande skonheternas hvithet. — Till ven-
ster leder en trappa ned till en for detta moské, af Cari V 
vanstálld och inredd till slottskapell. Ett oppet pelargalleri leder 
ut till drottningens toilettrum, el Tocador de la Reina. Detta ár 
ett luftigt litet tempe], oppet át alia sidor och stáende pá en fram-
springande klippspets lodrátt ofver den djupa klippdalen, i hvilken 
Darro flyter. Nür jag ságer ett tempeL borde jag egentligen ha 
sagt: ett dublett tempe!; ty el tocador bestár af tvá smá pelar-
burna, bághvaLda, fargglittrande tempelungar, den ena, den 
minsta, stáende ini den andra storre; det hela arabeskarbetadt, 
luftigt och nyckftillt som en leksak. — Lángre fram kommer 
man ut pá den ljufligaste lilla gárd, El Jardín eller el Patio de 
TJndaraja. Boabdils andra drottnings, Lindarajas, lilla paradis-
gárd. Den ar planterad med orangetrád, nu fullhangda med 
guldfrukt, och deremellan blommande rosenbuskar. Ett vatten-
spráng plaskar i midten, och rundtom gár en latt pelargáng, som 
uppbür ett gallen. Frán detta galleri framspringer inát Pation, 
hvilande pá pelare, en liten luftig pavillon, el Tocador de Linda-
raja, Lindarajas toilettrum. Frán Patio de Lindaraja kom jag 
in i Sala de las dos Hermanas «de tvá systrarnas Sal", och 
derifrán, pá nágra trappsteg af hvit marmor, ned pá Alhambras 
storsta gárd, den verldsberyktade Patio de los Leones, «Lejon-
gárden." Lejongárden har sitt namn af en hvit marmorfontan 
i midten, uppburen af lejon, uselt skulpterade. Skulpturen máste 
námligen alltid stá lágt líos muselman; emedan deras religión 
sásom en synd stamplar hvarje fórsok att, vare sig i fárg eller 
sten, efterharma lefvande varelsers utseende. «Pá yttersta da-
gen kommer alia sádana skepnader«, sager Koran, »och fordrar 
sjalar af sju tillverkare." — Patio de los Leones ar en afláng 
fyrkant, stenlagd med hvit marmor och omgifven af en luftig 
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dubbel pelargáng. Denna gárd ár den storsta i Alhambra, 120 
fot láng och 60 fot bred. Pá bada de korta sidorna af gárden 
framspringer pelargángen och bildar tvá latta pelarforstugor. Den 
ena leder in till en sal, den andra bildar, genom en nu tillmurad 
port utgáng till Patio de los Arrayanes, den gárd, som jag om-
námde, att man forst kom in pá. Nu liar man sálunda genom-
gátt hela Alhambras fyrkant. Bland allt det skona i Alhambra 
ár intet skonare 'án dess pelargángar, och har pá Lejongárden 
ser man dem i deras h5gsta fullandning. Jag skulle knappt 
vilja kalla dessa pelare for pelare, utan fór pelarstánglar, sá 
lúftigt smala och latta forefaller de. De star ocksá alltid tvá 
och tvá tillsammans, den ena innanfor den andra. Detta ger 
ogat en kánsla af trygghet, oaktadt deras smárthet. Pelaren ar 
rund och slát, utan basis, och har endast en enkel ring till ka-
pitel. I moriska tiden var dessa pelare fórgyllda. Deras nuva-
rande enkla hvithet ar sáledes en forbattríng, verkstalld af tiden 
och forfallet. Hvad som gor ett obehagligt och storande intryck, 
ir de gráa, fula, sluttande tegeltak, hvarmed alia dessa latta 
arabesk-byggnader numera ár betáckta. 1 arabernas tid var 
taket platt, amnadt att vistas och gá pá sásom annu alltjemt i 
osterlandet. — Frágar man slutligen efter ett total-intryck af 
Alhambra, sá bekánner jag, att det forefaller mera sásom en 
mycket rik mans villa án som ett kungligt slott. Dess skonhet 
ár en blommas skonhet, icke en eks. — 

I ringmuren kring Alhambra reser sig pá vissa afstánd 
massiva fyrkantiga tegeltorn med platta tak. Ett af de storsta 
af dessa ár Comares torn, i hvars bottenváning den forr om-
námda Sala de los Embajadores ligger. Utsigten frán detta torns 
plattform ár práktig. Rátt under tornet, pá norra sidan om 
Alhambra, pá bottnen af ett svindlande djup, flyter floden Darro, 
och pá andra sidan om denna flod-ravin reser sig brant forsta-
den Albaycin med sitt zigenarqvarter, bestáende af troglodytiska 
hálor, uthuggna i bergsluttningen. Lángre fram át óster, áfven-
ledes tvárt ofver Darros ravin, ligger el Generalife, ett annat 
AHiambraartadt moriskt palats, hvilket jag áfven besokte. Det 
tillhSr markisen af Campotejar, som pastas hárstamma frán en 
Boabdils son, hvilken, dá Granada erofrades af spaniorerna, 
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stannade qvar och blef kristen. Rundt om El Generalife ár allt 
gront; men straxt ofvanom detsamrna gár den ofversta vatt-
ningsránnan, och ofvanfór denna linie ár allt brunt och rodt, 
och de branda ¿sarna stiger allt hogre och brantare. A andra 
sidan, át süder, sluttar Alhambrakullen, sasom forut sagdt, med 
sin park ner emot den till motes uppstigande egentliga staden. 

Granada har tvá floder, Darro och Xenil. Darro, sora vi 
ság nere pa bottnen af bergdalen under Alhambra, fortloper 
sedan genom en kulvert under det sá kallade nya torget, Plaza 
nueva; derpá under det gamla torget, Zacatín, och framtráder 
slutligen i dagen lángs gatan eller platsen Carrera del Barro, vid 
hvars slut den fiirenar sig med Xenil. Det vádliga i dessa stads-
delars belagenhet ofver den látt uppsvállande bergflodea skildras 
i den gángse folkvisan: 

rDarro tiene prometido 
rEl casarse con Xenil 
rT le ha de llevar en dote 
rPlaza nueva y Zacatín.n 

Darro liar lofvat 
Gifta sig med Xenil 
Och att medfora som hemgift 
riaza nueva och Zacatín, i 

Xenil kommer fian Sierra Nevada och framgár straxt utan-
for Granada, och lángs dess Ijufliga alameda, en promenad af 
popplar och rosor. Derefter flyter bada flodernas forenade vatten 
ut pá la Vega, den vida slátten, som utbreder sig vid foten af 
Granadas hojder. Denna slátt, slát som ett bord och rik som 
ett dukadt sadant, ár fórmodligen den uppslammade bottnen af 
en stor urtidsvattensamling som en gáng brot sig vág genom 
bergpassena vid Loja, genom hvilka Xenil nu flyter ut frán 
vegan. At norr inneslutes denna bassin i en vid halfkrets af 
Sierra Susanna och át soder och sydvest af Sierra Nevada och 
Sien-a de Tejida. Nevadas hogás, 13,000 fot ofver hafvet, och 
Tejidas váldiga spets glánste nu pá hüsten hvita af sno. Deras 
lágre asar deremot och hela Susannakedjan visade éndast sol-
branda, bruna och rodgula brauter, och bildade den nármaste 
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ramen kríng den yppígt gró'na, Mr och dar af smá hvíta bonín-
gar perlstró'dda vegan. 

Jag namde afamedan. En afton varrdrade jag genom den-
samma, foljande Xenils íopp. Rosenháckarna stod ántiu i ful! 
blom, och springbrunnarna plaskade. For nrig var det sommar, 
men ej for Granadas soi-ammade befolkning. Promenaden var 
derfore odslig och folktom. Under bogsommarens qvállar lar 
den hvimla af vandrande-, och under trádena dansar da landt-
folket i drágter sína Boleros till sáng och guitarrklang. Frán 
alarnedan vek jag utát la vega. Qvallen var hárlig, sierran 
glansande, och Iandet talte hogt oro rikedom. 

Mycket skulle vara att tillagga om de dar, jag tillbragte i 
Granada; raen mitt bref gür ej ansprák pá att vara en full-
stándig beskrifning, utan endast nágra skizzerade hufVuddrag af 
en hastigt framilande resa. 

Den 5:te pá movgonen gaf jag mig af i siülskap med en 
mr BeiTy,en engelsinan, ofver bergtrakten raot Malaga. Vi hade 
tagit blott en mulásna tillsamman for vara nattsackar, men ville 
for várt eget fortskaífande profva pá egna ben. — Vandringen 
genom vegan var tjusande, och Granada tog sig práktigt ut vid 
blicken tillbaka, dar det lág aunfiteatraliskt uppát Alhambras 
kulle, som framsprang med sin gronska och sin krans af torn 
frán de rodbruna bergmassorna bakom. 

Vid Gavia, 1 !/2 legna frán Granada (en legua lika med Ya 
svensk mil), steg man ofver ett dike. Det tijcfo ej vara en sá 
sardeles márklig omstandighet, men ar det sá mycket mera; ty 
detta enda steg flyttade oss nr vegans tradgárd in i en oken, 
dar ej ens ett grásstrá váxte, utan dar den rodgula jorden lág 
naken under vara fotter. Det omnámda diket var namligen 
den yttersta vattningsránnan pá vegan. Straxt har bortom 
ligger bergkuüen El Ultimo Soapiro del Moro, «morens sísta suck". 
Hárifrán sánde Boabdil vid flykten sin «sista suck» tillbaka till 
morernas paradis, det mángbesjungna Granada. Stigen fortsatte 
nu genom odemarker, ofver castilíanskt branda kultar, till la Mala, 
en by, dar man i stora dammar afdunstade vattnet frán salt-
kallor. Saltet lág uppstapladt i hogar, bredvid dammarna. — 
I en annan liten vattnad dal, liingre frám, lágbyn Cacin; annars 


